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AKTYAJIM3AIIUA COAEPKAHUA KOHIEIITA “TRADITION”
B COBPEMEHHBIX YCJIOBUAX

Anmatickuii 20cyoapcmeeHHblll neda202utecKull yHusepcumen,
2. bapnayn, Poccusa

AHHoTauus. Pa3BuTHe COBpeMEHHOTO OOIIECTBa OKa3hIBACT CYMIECTBEHHOE BIIMSHHE HA MHPO-
BOCTIPHSITHE YEIOBEKA, B CBSA3H C YeM M3YUCHHUE IPOIIECCOB M3MEHEHUS CO/Iep KaHus KoHIenTa “tradition”
B COBPEMEHHOW OPUTAaHCKOH JIMHTBOKYJBTYPE MPEACTABISIETCS HEOOXOIUMBIM M aKTyallbHBIM. B kaue-
CTBE MaTepHaja HMCCIIEJOBaHUs HCIIOIb30BAUCH JIEKCUKOTpA(MUECKHE JTaHHBIE COBPEMEHHBIX AHIJIMM-
CKHX DJIEKTPOHHBIX CJIOBapel u TekcT mbeckl Maiika baptierra “King Charles 1117, yto no3Bonuio mpo-
BECTH CEMaHTUYECKUI aHAIM3 JIEKCEMBI fradition Kak UMEHH KOHIIENTa U KOHLENTYyalbHbIA aHalIu3 KOH-
TEKCTOB, B KOTOPBIX aKTyaJIU3UPYeTCs COAEp)KaHHe yKa3aHHOTO KoHIenTa. Mcrmonb30BaHHE TEKCTa Ibe-
CBl KaK Marepuaia sl OCYLIECTBICHHUsI KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajM3a OKa3aJloch HauboJiee IMOIXOISIIUM,
TIOCKOJIBKY ITO3BOJIAIIO HE TOJIEKO MICCIICAOBATE S3BIKOBBIC TAHHBIC W U3YYUTh PEUCBOC MOBEICHHIE TOBOPSI-
MIAX, HO W MPOAHAIN3UPOBATH COBPEMECHHOE COCTOSHHE S3BIKOBOW pelipe3eHTalu KoHmenTa “‘tradition”.
[IprMeHeHre MeTOIa aHANM3a CIOBAPHBIX AeQHUHUIMIA, IeNIeHAPaBICHHONH BBIOOPKH, OMICATEIFHOTO
METOZa, METOAOB CEMaHTHUECKOTO W KOHTEKCTYalIbHOTO aHAJIN3a MO3BOJIMIIO MIPUUTH K BBIBOAY, YTO Tpa-
TN HE BCET/Ia acCOIMUPYETCs C aHAXPOHU3MOM, cTarHanueil. Kak ycrosBimiasics cucremMa IIeHHOCTEH,
TPaauIKsl CTAHOBHUTCS IapaHTOM CTaOMJIBHOCTH, YTO W €CTh OCHOBa pa3BUTHs. I eciu M3HAYalbHO OC-
HOBHBIMH aCIICKTaMH COJCpKaHUs KOHIenTa “tradition” cyuTasuch Bepa, HOpMa MMOBEACHH, YCTOU U HOP-
MBI, IPUHATHIE B OOIIECTBE, TO BCIIEACTBHE BIUSHUS COBPEMEHHBIX TEHACHIMII B €ro COAepKaTeIbHYIO
CTPYKTYPY BKJIFOUAIOTCS TAKXKE CTAOMIILHOCTh M O€30MaCHOCTb.
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Abstract. The development of modern society has a significant impact on the worldview of a per-
son. The study of the concept “tradition” and the ways its content is changing under the influence of the
modern British culture seems necessary and relevant. To carry out the semantic analysis of the lexeme
tradition, lexicographic data of modern English electronic dictionaries was used. To analyze the contexts
in which the content of the concept “tradition” was represented, we used the text of Mike Bartlett’s play
“King Charles III”. The use of the text of a play for the contextual analysis turned out to be the most ap-
propriate, as it made it possible to explore not only linguistic data but also to analyze the current state of
the linguistic representation of the concept. The application of the method of analysis of dictionary defini-
tions, sampling method, descriptive technique, methods of semantic and contextual analysis led to the
conclusion that tradition is not always associated with anachronism and stagnation. As an established sys-
tem of values, tradition alsoguarantees stability, which is the basis for further development. Though ini-
tially the main content aspects of the concept “tradition” were faith, foundations and behavior norms ac-
cepted in the society, due to the influence of modern trends in the British society the concept “tradition” is
more and more associated with stability and security.
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Beenenue. B npouecce B3auMoIeHCTBUS C MUPOM U €T0 OIUCAHHUSA, B PE3YIbTAaTe A3BIKO-
BOM apryMEeHTaIH, PEYEMbICIUTENbHON AEATEIIHOCTH, OCYILIIECTBICHUE KOTOPOIl 00YCIOBICHO
ONpeeICHHBIMU HCTOPHUECKUMH, KYJIbTYpPOJOTHYECKMMH W TParMaTU4eCKUMHU YCIOBHUSIMH,
BO3HUKAIOT HOBBIE 3HAHUA, KOTOPBIE BCTYMAIOT BO B3aUMOJIEICTBHE C pa3HbIMH ONEPATUBHBIMU
€AMHUIIAMU KOHLENTYaJIbHOM CHCTEMBI, CBSA3M MEXAY HUMHU IEPEOCMBICIUBAIOTCS U CHCTEMa-
TU3UpyroTCs. Llenplo NaHHOTO MCCIeNOBaHUS ABJSIETCS aHAIN3 OTPAXKEHUS! COINCPKAHUSA KOH-
nenra “tradition”u ero MogUQHUKALUU B COBPEMEHHOW OPUTAHCKOW JMHTBOKYIbType. st mo-
CTIKCHMS YKa3aHHOHU LeJIH HeOOXOOUMO NMPOBECTH CEMAaHTHUYECKHH aHaJIu3 JEKCHYECKOH eau-
HULBI fradition, Tak KaK OHa UCIONb3YeTCs Al HMCHOBAHMS YKa3aHHOI'O KOHILIENTA, IPOBECTU
KOHTEKCTYaJIbHBI aHalu3 (pParMeHTOB TEKCTa, B KOTOPBIX aKTyalH3HPYeTCs KOHIENT
“tradition”, yCTaHOBHUTB, HACKOJIBKO U3MEHHUJIMChH €T0 CMBICIIOBBIE XapaKTEePUCTUKH.

B ocHOBY nccienoBaHys JIETIIN TPYAbl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX JIMHIBUCTOB: A. Bex-
ourkoli, E. C. Ky6pskosoii, 0. E. IIpoxoposa, 10. C. CrenanoBa, B. H. Temus, C. I'. Tep-
MunacoBoii u Jp.

AKTYyaJIbHOCTB HccJIefyeMoil mpodJaembl. 3yueHue 3HaHUM U CY>KIE€HUN, OXBAUYCHHBIX
M OTPaXEHHBIX KOHIENTOM ‘“‘tradition”, mpencTaBiseTcs HHTEPECHBIM M aKTYaJIbHBIM, TaK Kak
MO3BOJISIET YBUJIETh U3MEHEHUS! B MUPOBOCIIPUATUH JEHCTBUTENBHOCTH COBPEMEHHOTO TIOKOJIe-
HUS U TO, KaK 3TO OTPa)kaeTcsl B aHIJIIMICKOM SI3bIKE.

MarepuaJj u MeTobl HccJe0BaHusA. MaTepruanoM UcClIeI0BaHUs TOCITYKHIN JIEKCH-
Korpaduyeckue AaHHBIE COBPEMEHHBIX AHTIMICKUX 3JCKTPOHHBIX CIOBaped M TEKCT IMbEChl
Maiika Baptnerra “King Charles III”. ApXHUTEKTOHHKa COBPEMEHHBIX IPaMaTHUYECKUX MPOU3-
BEJCHUI NPUBJIEKAET BHUMAHUE JTMHIBUCTOB-KOTHUTOJIOIOB, IIOCKOJBbKY IO3BOJISIET MIPOaHAIH-
3UpPOBaTh HE TOJBKO SI3BIKOBYIO CHEUM(UKY TEKCTa, HO U KyJIbTypOJOTMYECKYI 3HAYUMOCTb
MIPOU3BEICHMUSL.

3agauu, MMOCTaBJICHHBIE IS pelleHHss 0003HAYeHHOW IIeTH, NOTPeOOBAIM MPUMEHEHHUS
METO/IOB aHaIM3a CJIOBApHBIX ACPUHUIMN, CEMAaHTUYECKOrO aHAJIN3a, ONHMCATEIBLHOTO METO/a,
METO/1a IeJICHAIIPaBICHHOW BBIOOPKH U KOHTEKCTYalbHOTO aHAIIN3a.

Pe3yabTathl ucciaenoBanus U ux odcy:kaenune. OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM Iepeaadu
3HAHUH U YMEHUH, BCEr0 HaKOIIEHHOTO OIMbITA MO B3aUMOJEHCTBHIO JIFO/IEH C MUPOM OT OJHOTO
YeNoBeKa K JIpyromy, OT OJJHOTO TOKOJICHHS K JIpyromy siBisieTcs s3bIk. O0o01IeHe yenoBeye-
CKOTO OMBITa OBUTO OBI HEBO3MOJKHO 0€3 SA3BLIKA, BHE A3LIKA. S3LIK — «HOCHTENL OOIIECTBEHHO-
onrToBOTO co3HaHUA» [11, c. 94] u Kak cucTeMa 3HAKOB MO3BOJISET UHTEPIIPETUPOBATH PEATHLHO
CYLIECTBYIOLINE MaTepHalbHble OOBEKTHl U 3HAKU, OObEKTUBUPOBATH MOIYUYECHHYIO HH(pOpMa-
[IUIO, JIeTIaTh BBIBOJIBI M YMO3AKIIOUEHUS. SI3bIK MOKET 0003Ha4aTh WHPOPMAIIUIO OTIEIBHBIM
(¢parMeHTOM, TOYHBIM U KOHKPETHBIM, CONPOBOXKAAs OIMCAHHEM, JUOO HCIIOIb30BATHCS KaK
WHCTPYMEHT «aHAJIUTHYECKOW NECKPUIIUN» O00BEKTOB M (DeHOMEHOB peaibHOCTH [5, c. 37].
Kon1menTs! kKak «eIUHHUIIBI MEHTATBHBIX WM IICUXHYECKUX PECYPCOB HAIIErO CO3HAHUs, Orepa-
TUBHBIX €UHMII TAMATH, MEHTAJIHOTO JIEKCUKOHA, KOHIIETITyaJIbHONH CUCTEMBI A3BIKAa F MO3Ta
[3, c. 90] oTHOCATCS K TOMY MJIM MUHOMY AOMeHY 3HaHus [5]. IIpu 5TOM KyJabTypHbIE KOHIIETITHI
MIPEJICTABIAIOTCA MTOCPETHUKAMU MEX]Ty YEJIIOBEKOM U JACHCTBUTENBHOCTHIO, B KOTOPOH OH Cy-
IIECTBYET, MEXy KYJIbTYpol H s3bIKoM [7]. KynbTypa, sI3bIK U MBICTIE — 3TO HE aOCTpaKTHBIE
CYIITHOCTH, @ OCHOBHBIE MOJIENH MOBeAeHN. KOHIENT Kak «OCHOBHAs A4eiiKa KyJbTyphl B MEH-
TaJTbHOM MHpE yenoBeka» [9, c. 43], «onucaHnue TUOUYHON cUTyauuu KyasTypb» [10, c. 19]
OTpakaeT BECh CIEKTP 3HAHWM, MOHATUH, U, BEpOBAaHWNA UHJIUBUA, IIPEIIOMIIEHHBIX CKBO3b
€ro HAMOHAJIBHYIO KyNbTypy. KylnbTypHBIN KOHIIENT — 3TO CTPYKTYpa 3HAHUH, MPEICTaBIISIO-
11as1 KOJUIEKTUBHYIO MYJPOCTh U OMBIT COOOLIECTBa, NPHOOPETEHHBIE U COXPAHEHHbBIE B CO3HA-
HUH KaXI0T0 WHAWBUIA [16], OH 00yCcIOBIMBAET MpaBHia U HOPMBI ITOBENICHHS, CIIEITUPHIHOTO
IUIsL ompenerieHHoro coodmectBa [2]. Tak, 3HaHUS W OMBIT, OXBAaUEHHBIC COJACPKAHUEM KYJIb-
TypHOTO KOHLenTa “tradition”, oTpaskaroT OTHOIIEHHE YEJIOBEKa K MPOILUIOMY, HACTOSIIEMY
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u OyayIeMy, 9To MPOSBISIETCS B €r0 BOCIIOMHHAHISIX M CYXAEHUSIX. CMBICTIOBbIE OCOOEHHOCTH
KoHLenTa “tradition”, ero oTpakeHHe B pa3HbIX KYJIbTypax, aKTyaJH3alysi B Pa3IMYHBIX PEUEBBIX
KOHTEKCTaX, CIIOCOOBI S3bIKOBOM PENpe3eHTAIlN pacCMaTPUBAINCH B HAY4YHOU JnTeparype [8],
OJTHAKO W CETOJIHS BBI3BIBAIOT MHTEPEC IMHTBUCTOB. BHNMaHNe K JaHHBIM BOIPOcaM 00yCIIOB-
JICHO CTPEMHTENbHBIM, HHOT/IA XaOTHYHBIM M3MEHEHHEM COBPEMEHHOT'O MUPOBOCIIPHUSTHSL, YTO
€CTECTBEHHBIM 00pa3oM XapaKTepH3yeT peajbHYI0 NeHCTBHUTEIHHOCTh, MPOTpecc, KellaHue
HOBU3HEI.

TpaauIUMOHHBIN CeMAaHTUYECKHI aHalM3 SI3BIKOBOH (DOPMBI B TEPMHUHAX JIEKCUKOTpadu-
YeCKUX JeQUHUIMN SBISETCS OTIPABHOW TOYKOW, HAYaIbHOM CTYNEHBIO KOHLENTYaJbHOTO
aHa/M3a S3BIKOBBIX euHMIl. [TyOOKWH M BCECTOPOHHHI aHAIM3 CIOBaps MO3BOJSET OOJBIIE
Y TOUHEe MOHATH KyJAbTypy Hapoja [1]. CemanTHuecKkuii aHanM3 JEKCHUECKON €ANHULIBI tradition
KaK IMEHHU KOHIIETITa Ha MaTepraie JeKCUKOTpapHIecKuX JaHHBIX COBPEMEHHBIX 3JIEKTPOHHBIX
cioBapeit aHrmuickoro si3bika (Oxford Advanced Learner's Dictionaries, Cambridge Diction-
ary, Longman Dictionary of Contemporary English, Collins COBUILD Dictionary) nokasai,
YTO KJIFOYEBBIMH CEMaMHM JICKCEMHI fradition SBASIOTCS: belief, custom, practice, way of doing,
way of behaving, existed for a long time, long standing, handed down from generation to gener-
ation. TakuM 00pa3oM, B CO3HAHHH HOCHUTEIS aHTJIMHCKOTO S3bIKa BCE, YTO HA3BIBACTCS TPAIU-
[Mell WM MOHMMAETCsl KaK TPAAWIIMOHHOE JEWCTBHE, CBOMCTBEHHO BCEMY OOIIECTBY WU [IO-
CTaTOYHO OOJBIIOMY KOJUYECTBY JIIOJCH, YCTOMYMBOMY COOOIIECTBY Ha MPOTSHKEHUH JOJITOT0
BPEMEHH U TIepejaeTcs U3 MOKOJICHHUS B MTOKOJICHHE KaK HEKUI CBOJ] PaBUJI M BEPOBAHUM, BaXK-
HOCTh KOTOPBIX BJIMSICT HA MIOBEJICHUE YEIOBEKa B 3TOM cO00IIeCTBe U (DaKTUISCKH (POPMUPYET
€ro BOCTIPUSATHE JCHCTBUTEIEHOCTH.

AHanornyHOMY aHaJdn3y OBUIM MOJIBEP)KEHBI OJIM3KHE IO 3HAYCHHIO JieKceMe fradition
JIEKCUYECKHe eAUHULBI custom, habit, convention, practice. 3Ha4eHUs YKa3aHHbBIX JIEKCEM OTpa-
JKAIOT cIenyromnie pparMeHThl 3HaHUS: TIPUEMIIEMOCTh TTOBEJICHHS B OTIPEIEIIEHHOM COOOIIECTBE
U B OIPEJICIIEHHBIX 00CTOSITENILCTBAX, PETYIMPYEMOe HOPMaMH MOPAIIH, PEJUTHHU, KyJIbTYPHI.

Boeixon B cBer HamrymeBiueil nbecsl Maiika baptierra “King Charles III” B 2014 r. 3a-
CTaBWJI COBPEMEHHBIX OPHUTAHIIEB MO-HOBOMY B3IVISHYTh Ha OTHOINEHUE K TPAIWIUH, €€ IeH-
HOCTh M B&KHOCTb. TEKCT paMaTHYECKOro MPOM3BEICHUsI €CTh 0COObIi GopmaT Tekcra. Kak
XYJIOKECTBEHHOE TPOU3BEACHUE ATO TEKCT, KOTOPBIA MpWU3BaH OMHCaTh (hparMeHT peanbHOM
JEHCTBUTEILHOCTH, MPEJIOMIICHHON CKBO3b MPHU3MY KYJIbTYPhl U TPAIUIMU HApOJa, JTUIHOTO
OTIbITa M HAMEPEHHUS aBTOPA, a TAKKEe MUPOBHICHHUS MOTEHIIMATBHOTO YHUTATeNs Wi 3putens [14].
PazButHe croxera Ha (OHE BHIMBIILIEHHBIX, 00JIaTaf0IUX CKPBITHIM CHMBOJIMN3MOM WJIH JIOCTO-
BEPHO M3BECTHBIX COOBITHI BOBJIEKAET YMTATENS], TO3BOJISET HE TOJNBKO IIIyOXKe MOHSATh 3aMbl-
CeJI aBTOpa, HO U MPOCIIETUTh PA3BUTHE CUCTEMBI O0IIEeCTBEHHBIX IeHHocTel [17]. [Ikeca npen-
CTaBIsieT COOOH (parMeHT >KM3HU Ieposl WIH TepOeB B KOHKPETHBI MCTOPHYECKHN TIEPHOJ,
B KOTOPOM OTPa)KaroTCsi MUPOBOCIIPUATHE OOIIECTBA, €0 LIEHHOCTH, MPUHIIMIIBI, TpaJulru. TekcT
MBECHI — 3TO KaK OYATO CIIy4aifHO MOJCTYIIaHHEIN pa3roBOp coceliel, Ipy3ei, MpoXoxKuX. S3bI-
KoBast (popMa, HCIONB3YIONIASICS aBTOPOM B TEKCTE TIhEChI, IPU3BaHa MoKa3arth “language in ac-
tion, language in function” [5, c. 134]. U ecim B TpaguiMoOHHON TIheCce, OTOOpaKAOIIEH KOH-
KPETHYIO UCTOPHUYECKYIO 3I0XY, yIENSIeTCs O0NbII0e BHUMAHUE COTTUHTY, T. €. ONUCAHMIO Jie-
KOpaIHii, KOCTFOMOB U IIpo4ero, To apropy mbeckl “King Charles III” Maiiky baptierty sToro
JenaTtb He moHagoominock. OH He MPOCTO MOMECTHII CBOMX I'ePOEB B JEKOPALUH CETOTHSIIIHETO
JTHS, OH Ha3BaJl UX NMEHAMH PEAIbHO CYIIECTBYIOIINX MEPCOHATINNA — YWICHOB KOPOJIEBCKON CEMbU
BenukoOpuTanuu. Ajmo3un aBTopa K 00raroMy HaclleAI0 OpUTaHCKOM JIMTEepaTypbl, 8 IMEHHO
nbecam Yunbsama Lllekcrupa, Takxe co3qaioT HEOOXOAUMYIO aTMocepy MOBECTBOBaHHMS M BOC-
npusaTas nHpopmarmu. Tem He MeHee dTa Mheca He BOCIIPHHUMAETCSI KaK MCTOPUYECKasi, IIPUHA/I-
nexamas npouniomy. IloBecTBoBaHHE U ONUCaHUE TOCTPOEHO TaK, KaK OyJTO YnuTaTeNb HaOJIro-
JTAeT 32 TMPOHMCXO/IAIIMM M3 OKHA CBOETO JIOMa WIJIM IPOCMATPHUBAET COOOIIEHU MECCEH I)KEPOB
coluanbHbIX ceTedl. HasBaHne npou3BeeHNs TAKKe BBIIEPKAHO BIIOJIHE B CTHJIE TPEKO-POMAHCKON
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MBECHI U TIPEJCTABIICHO UMEHEM Tepost. Ho uuTarens BBOAUTCS B 3200y ICHUE, TaK KaK TaKOM
3arjaBHbIA repoil, kak koT IpenuHrepa, cylecTByeT U HE CyIIECTBYET OAHOBPEMEHHO. B 1eH-
TPE CHOXKETa MbEChl COOBITHS, KOTOPBIC MOTJIM OBl IIPOU30UTH TIOCIE CMEPTH KOpOJieBhl Bemuko-
Opurtannu Emmzasets! 1. Hawanmo mbeckl — 3TO TOXOPOHBI KOPOJIEBHI (IEHCTBYIOMIEH U 3paB-
CTBYIOIICH TOHBIHE) M BOCIIECTBHE HA MPECTON €€ ChiHa, nmpuHia Yapnb3a. Bausaue 3tux me-
peMeH Ha OOIIECTBO B IIEJIOM U OT/CIBHBIX JIFOJICH, HE TOJIBKO WICHOB KOPOJICBCKON CEMBH, HO U
MIPOCTHIX TPaKJaH COBPEMEHHON bpuTannm, 3acTaBisieT WHaue B3IVIIHYTH HA BCE TO, YTO UMEHY-
eTcs Tpaaulyen. B3anMonecTBIE 3bIKa U KYJIbTYPHI B OINPE/ICIICHHBIC UCTOPHUYCECKUE TIEPHO-
ITbI, 03HAMEHOBAaHHbBIE BAYKHBIMU COOBITHSMH, MOJKET OKa3bIBaTh 3HAUUTEIHHOE BIHSIHIE HA MEH-
TaIBHOCTh HApOAa — HOCUTEIS 3TOTO A3bIKa M KyNbTypHI [12, c. 146]. DT u3MeHeHus oTpaxa-
I0TCS B SI3bIKE MTOBECTBOBAHMS, YTO B MEPBYIO OYEPEb JOCTUTACTCS CTHIIEM U3JI0KCHHS — pUP-
MOBaHHBIH, MTHOTJ]a BEICOKOIAPHBINA TEKCT. [Ipy 3TOM MOHSATHO, YTO pedb HIAET HE TONBKO O BBIC-
1IeM o0ILEeCTBE, AIHUTE TocyaapcTBa. HeoTHOpOAHOCTh TeKCTa, a8 UMEHHO TIepexo/] Ha Mpo3y B CUTY-
aIyy, KOT/Ia Y9aCTHUKAMU KOMMYHHUKAITUN CTAHOBSITCSI «IIPOCTBIE» JIOAM (KYPHAIUCTKA, IIPO-
JTaBeI] TOTOBOM €JIbI, SMUTPAHT), TAKXKE MepeOKyCUPyeT BHUMAHUE HA «CBOE» H «UYXKOE», «TPaH-
IIUOHHOE» M «HOBOE». [loa BIMsSHUEM COOBITHUH B OOIICCTBEHHON JKHU3HU MPOUCXOAMUT Pa3phiB
HE TOJIBKO MEXIY KYJIbTYPaMH Pa3HBIX CTPaH U HAPOJOB, HO M BHYTPHU OJTHOW «CBOEW» KYIBTY-
PBI, KOTJ[a €€ COBPEMEHHBIC MPEJCTABUTEIN HE MOHUMAIOT U HE TIPUHUMAIOT MUPOOIIYIICHHE,
LEHHOCTH, TpaJAuLMK cBouX npeakoB [13, c. 89]. OnpeneneHHble 3HAUEHUS S3bIKOBBIX €IUHULL
aKTyaJM3UPYIOTCS B crienupuaeckux KOHTEeKcTaX. CMBICT BBICKa3bIBAHUS CTAHOBHUTCS MAaKCH-
MaJbHO MOHSATHBIM HCXO/ISI U3 aHaJIh3a KOHKPETHOI'O KOHTEKCTa €To UCIoiIb30Banus [4], [6].

WHTEpecHo, YTO B caMOM Hadvajie IMOBECTBOBAHHUS aBTOP OMKCHIBAET OTHOIICHHE Pa3HBIX
nokoJieHnH k Tpaguiuu. Kelr, xxeHa npuHna Yuiabsama, Kak MpecTaBUTeNlb MOJIOIOTO MOKOJIe-
HUs, HajeeTcsl Ha mepeMeHsl: I thought the coronation marked the change [15, p. 12]. Otu
HAAEKIBl pa3felNsioT U Ipyrue repou. s MHOTUX MOJOJBIX JIFOACH MOHApXUs B TOM BHUIE,
B KaKOM OHa Ceildac CyIIECTBYET, €CTh MPU3HAK CTarHAIWH, YeT0-TO CTAPOMOIHOTO, HEHYXHOTO.
MonooMy pOrpecCHBHOMY MTOKOJICHHIO XOYETCs TIepeMeH. BBICKAa3bIBAIOTCS TAKHE CYKICHHUS,
KakK methods from the nineteenth century; a story of succession, of a change; It is a time of change;
That with a King who wanted progress; The influence our monarch has, is changed v nip. Peak-
11l Ha TOJIOOHBIC MHEHHS JIOCTATOYHO OJHO3HAYHA. ¥ CTOM W HOPMBI, IPUHSATHIC B OOIICCTRBE,
npaBuiia TIOBEACHUS, CaMO CYIIECTBOBAaHHE OOINECTBa 3aKperieHbl Tpaauiueil. B pasroBope
¢ Keiit mequ Kamuia odeHp 4eTKo ornpe/iensieT BIUsSHIE TPAJAUIUN B TOM YHCJIe U Ha TOIUTHYE-
cKyto cutyauuio: Oh sweet my dear we have no constitution. Instead Tradition holds us to ac-
count. <...> Tradition holds that on the death of kings // Or queens, the next is monarch straight
away [15, p. 13]. D10 moATBEp)KAAETCSA U MPEICTABUTENEM TeKyllero napiamenta: Of course,
we are conservative in more // Than party name. Tradition has its place // And here it does protect
our right to vote [15, p. 38]. B BoctipusiTin 4enoBeka, 06J1aJar0ero MOTUTHIECKOM BIACTBIO,
PaBHO KaK W MPOCTHIX IPaKIaH, TPAIUIMS BhIIIC W BaXKHEe KOHCTUTYIMU. ClieZloOBaHUE TPaIu-
MK o0ecrieunBaeT CTabMIILHOCTE B oOtectBe: Stability and certainty, above all else [15, p. 112],
a TapaHTOM CTa0MJIBHOCTH B OPUTAHCKOM OOIIECTBE BHICTYIAET MOHAPXHUS, HECMOTPS Ha TO YTO
MHOTMM OHAa Ka)XKETCs 4epecuyyp LHEPEMOHHAIIBHON U HCKYCCTBEHHOM. Jlaxke nmst mpuHLa Yapib-
3a 3TOT (PaKT CTAHOBUTCS HEMIPUATHBIM OTKpBITUEM: But what am 1? A ceremonial right, not one
to use [15, p. 31]. On cpaBHHBaEeT MOHapxa ¢ CaJOBHUKOM, CIIOKOMHASI 1 YMUPOTBOPEHHAS €S-
TEIHHOCTh KOTOPOTO HUKOMY HE MEIIaeT, HO U HU Ha 4TO He BiuseT: an old // Forgotten gar-
dener, who potters round // And talks to plants and chuckles to himself. // Whilst far away the
King and Queen do rule // Over a golden age of monarchy, // That bothers no one, does no
good, and is // A pretty plastic picture with no meaning [15, p. 116]. ABTop mpenacTaBiseT HaMm
TakuM 00pa3oM TO, KaK BOCIIPHHHMAETCS COBPEMEHHAs MOHAPXUS U OJIUIETBOpsSEMasl €0 Tpa-
U, DTO HIWILTNYECKas KapTUHKA, C KOTOPOH 1O MPUBBIYKE CMETAIOT ML,
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Kazamocs OblI, TOT (akT, 9TO MOHApX HE OKa3bIBACT BIMSIHUS HA YIIPaBIEHHE TOCYyIap-
CTBOM, TOBOPUT HE B TIOJIb3Y TAKOTO WHCTUTYTa BJIACTH, a 3HAYMUT, U CICAOBaHUE TPaIULNN
HE SBIISIETCS 1esiecoo0pa3HbiM. OHAKO BCEMU MPU3HAETCS, YTO TOIBKO TAKOH IMOAXOT SBISIETCS
3aJI0TOM CTaOMIBHOCTH. Tpamuiiusi, KOTopas acCOIMHPYETCS C MOHApXHell Kak XpaHHWTeJIeM
Tpagulyy, MPEICTAaBISIETCS BCEM CaMbIM HaJIe)KHBIM M €JMHCTBEHHO BO3MOXKHBIM CIIOCOOOM
COXpaHEHHUsl CIOKOWCTBHU | Onaronomyuusi. HecMoTps Ha TO 4TO B Hayaje MMOBECTBOBAHUS
CJIOBa CHJIBHBIX MHpa Cero He yoexxnmator untatensi: They [a queen or king] are the check and
balance of our land [15, p. 31]; not just am I (Charles) defender of // The faith but in addition
I protect \\ This country’s unique force and way of life [15, p. 27], nanee, paccyxnas o Ipouc-
XOJIAIIIIEM B CTpaHe, MPOCTHIE JIIOIU BAPYT MOHUMAIOT, HACKOIBKO Ba)KHBIM JUIA BCEX SBIISETCS
CJIeTOBaHME TPATUINH, COXpaHEHHEe MOHAPXWH, yBAKEHHE TPAAUIIMOHHBIX ycToeB. B peun re-
POEB MOSBIISIOTCS TAKUE OLIGHOYHBIE XapaKTEPUCTHUKH, Kak mad, terrified, don’t know, lessandless,
devolution, u npyrue S3bIKOBBIE €IMHUIIBI, OTPAKAIONINE SMOIMOHAIBFHOE COCTOSHHE ITFOJeH
KaK HecTaOWiIbHOE, HepBO3HOE. TeM mHTepecHee KaXeTcs BBIBOJ, K KOTOPOMY MPUXOAUT OIHH
U3 TepOeB MbECHI — MPOAABEI] TOTOBOW €/1bl, He OpUTaHel], SMUTPAHT, YEJIOBEK, KOTOPBIH MOXKET
OILICHUTDH CUTYAIIHIO B 3TOW CTpaHe, ONMHpasich B TOM YHCIIE ¥ Ha CBOW KM3HEHHBIN OIIBIT, 3aCTa-
BUBIINI €ro OCTaBUTH CBOIO poauny: Well the queen’s dead. If you take enough layers away,
what have you got left, underneath, know what I mean? Maybe she was what held it together
[15, p. 73]. ToT ¢akt, 4TO KIFOUEBOM BBIBOJ HE TOJHKO BCETO MPOU3BEICHHMS, HO M CYIIECCTBO-
BaHUS U d(dexTrHBHOTO (QYHKIIMOHUPOBAHUS COBPEMEHHOTO OpPHUTAHCKOTO OOIIECTBa JeaeT
HE YJICH KOPOJIEBCKON CEeMbH, MOJUTHICCKHUNA NeATeNb WM JaKe MPOTPECCUBHBIN KYPHAIHUCT,
TOBOPHUT O TOM, YTO MHOTHE YCTOH CTAaHOBSITCSI HACTOJNBKO OYEBHIHBIMH M HEMOKOJIEOMMBIMU
JUTSL 3TOTO OOIIECTBa, YTO JIOIU MPOCTO NMEPECTAIOT UX EHUTh U 3aMedath. M ecnu u3HavaibHO
TpaauIus, KaK MPOTHBOPEYaIiasi COBpEMEHHBIM TEHACHIUAM H JKETIAaHHUIO TTepEeMeH, BOCTIPUHU-
MaeTcsl KaK CUMBOJI MIPONIIOro, COXpaHEHWE KOTOPOro OECCMBICICHHO U OeCIepCIeKTHBHO, TO
Mo3/Hee TIy00KOe OCMBICTIEHHE €€ IIEHHOCTH M 3HAYMMOCTH CTaHOBHUTCSA HeocropumbiM: (Wil-
liam) When actually the greatest influence // That we can wield is through our standing still //
Not rash, and never changing, a great Crown // Is made by dint of always being there, // I'll
keep my silence. And let life unfold [15, p. 70]. OT0 HEeXeTaHUE TIEPEMEH HE BOCIIPUHUMACTCS
KaK CTarHaius, a Kak pa3 Hao0OpOT — 3TO COXpaHEHHE BCEro caMOro IEHHOTO W BaXXHOTO, YTO
OyzneT BocTpeOOBaHO Oy TyIIUMH ITOKOJICHUSIMHU.

Takum 00pa3zoM, MPaBoM U OOS3aHHOCTBIO OTAEIBHO B3STOIO IPaKIaHMHA CTAHOBUTCS
BEPHOCTb TPaJIUIIMU B JIMIIE MOHAPXHH, a [IEJIbI0 COBPEMEHHOTO UHCTHTYTA BJIACTH — MOHAPXHHU —
CTaHOBHUTCS] COXPAaHEHHE MOPsIKAa U CTA0MIBHOCTU B rocynaperse: Our loyalty lies to serve the
wishes of his Majesty; so we can achieve a common goal: Stability; You are too big a risk to
what he needs: Stability [15, p. 119].

BeiBoabl. AHanm3 NekcuKorpaduvecknx AeMUHUINN 1MOKa3all, 4TO CEMaHTHYECKUM SIjI-
POM JIEKCEMBI tradition SBISFOTCS TIOHATHSI, KOTOPBIE PEPE3EHTUPYIOT COOBITHS, IEHCTBUS, 110~
BeJICHUE, IOHUMAHNUE U BOCHIPUSTHE, TIPUEMIIEMbIE BO BCEM OOIIECTBE HMIIM JOCTATOYHO 0OJb-
IIOM COOOIIECTBE JIIOACH HAa MPOTKEHUU JIOJTOr0 BpeMEHHU. JTO CBOJ MpaBwil (TJIACHBIA WU
HETJIACHBIA) M BEPOBAHMM, ONPEACISIOMINHN CIIOoco0 B3auMOICHCTBUS JIIOJCH B JAHHOM CO001I1e-
CTBE U TPEOYIONIUH COONIOICHUS HOPM BEXKIMBOCTH. 3HAHUS 00 3TOM M IIOHUMAHHUE STHX HOPM
CYIIECTBYIOT JIOJITOE BPEMsl U TIEPENIAlOTCS M3 MOKOJEHHS B MOKOJIEHUE. AHAIIN3 KOHKPETHBIX
KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX PACKPBIBAETCS CEMAaHTHUYECKUH IMOTEHIMAN YKa3aHHBIX JIEKCEM, aKTya-
JU3UPYIOTCS ¥ BepOAIM3YIOTCS CMBICIIBI, OXBaueHHBIE JIEKCEMOH fradition, IOKa3all, 4To Hapsay
C NPUBBIYHBIM, MHOI/IA HEraTHBHBIM BOCHPHUITHEM TPAIUIMH OTHOLICHHUE K TPaTUIIMOHHBIM
HEHHOCTSIM M3MEHWIOCh. M ecnu paHblie TpaiuHMOHHOE MOBEJCHNUE BOCIPUHUMAIIOCH KaK OT-
CYTCTBHE NlepeMeH, porpecca 1 pa3BUTHs, TO B COBPEMEHHON OPUTAHCKON KYJIbTYpe TPaauIys —
9TO CTaOWIILHOCTh, BEPHOCTh, YBEPEHHOCTh B 3aBTPAIITHEM JHE M COXpaHeHHe OaaHca.
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AHanu3 TEeKCTOBOTO MarepHala, TekcTa mbechl Maiika baptnerra “King Charles 17 mo-
Ka3aj, 9To Ojaromapsi COBpEMEHHBIM TCHACHIMSIM B OOIIECTBE Bce OOJIBINE JIIOACH mepecMar-
PHUBAIOT CBOE OTHOUICHHWE K TPAAMIUU. Tpaauius MPeICTaBISICTCS TEeph KaKk OCHOBA Jallb-
HEHIIIero pa3BUTHUS U TrapaHT CTaOMIBHOCTH B OOIIECTBE, T. €. COBPEMCHHBIC TCHJICHIMH Pa3BH-
THS 00IIeCTBa OKA3hIBAIOT CYIIIECTBEHHOE BIMSHNE Ha (parMeHT 3HAHWS, OXBAYEHHBIA KOHIIETI-
ToM “tradition” ¥ OTpa’kKeHHBIH B COBPEMEHHOM aHTIIUHCKOM SI3BIKE.
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